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Bourses SSA 2005 pour la                  

traduction de pièces de théâtre
1. Objet et principe du soutien

En partenariat avec le Pour-cent culturel Migros, le Fonds culturel de la Société Suisse des Auteurs (SSA) attribue sur concours jusqu’à trois bourses de Fr. 8'000.- chacune au maximum à des auteurs et traducteurs qui projettent de traduire dans l'une des quatre langues nationales une œuvre théâtrale d'un auteur contemporain et vivant, écrite dans l'une des quatre langues nationales. La pièce de théâtre à traduire doit être originale (adaptation exclue), avoir été écrite par un auteur suisse ou domicilié en Suisse et avoir soit fait l'objet d'une représentation publique dans sa langue d'origine, soit être de façon certaine au programme d’une compagnie ou d'un théâtre professionnel en version traduite.

En plus des bourses, le Fonds culturel de la SSA soutient la diffusion des pièces de théâtre traduites en les éditant sous forme de brochures et en se chargeant de les envoyer aux théâtres susceptibles de les produire, en Suisse et à l'étranger.

2. Participants au concours et bénéficiaires

Les participants au concours sont les auteurs et traducteurs de nationalité suisse ou domiciliés en Suisse. Si la traduction envisagée est une œuvre de collaboration, la moitié au moins des coauteurs doit être de nationalité suisse ou avoir un domicile en Suisse. Les coauteurs définissent entre eux une clé de répartition indiquant à la SSA le pourcentage de leur apport respectif au travail de traduction.
Les bénéficiaires des bourses SSA sont les auteurs et traducteurs de nationalité suisse ou domiciliés en Suisse des projets de traduction lauréats. Si une bourse est attribuée à une œuvre de collaboration, la bourse SSA sera divisée en autant de parts qu'il y a de coauteurs suisses ou domiciliés en Suisse et proportionnellement aux pourcentages prévus par les auteurs dans la lettre jointe au dossier.

3. Conditions de participation

A. Dépôt de dossier

Les participants au concours déposent en quatre exemplaires un dossier établi conformément aux instructions du point B. Les dossiers incomplets ne seront pas pris en considération.

Un dossier présenté lors d'une précédente édition du concours SSA "Bourses à la traduction théâtrale" ne peut pas être soumis une nouvelle fois.

Un auteur / traducteur ne peut concourir qu'avec un seul dossier à la fois.

La date limite pour l’envoi des dossiers des projets est le 1er septembre 2005 (le cachet postal faisant foi).

Les dossiers sont à envoyer à l’adresse suivante :

Société Suisse des Auteurs (SSA)

Bourses à la traduction de pièces de théâtre
Rue Centrale 12/14 - CH- 1003 Lausanne

(tél. 021/313 44 66/67; fax 021/313 44 76)

Les dossiers primés seront conservés en un exemplaire à la SSA. Tous les autres dossiers seront retournés à l'expéditeur après l’annonce des résultats du concours.
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B. Contenu du dossier 

- 
Coordonnées et bref curriculum vitae du traducteur

· Coordonnées et bref curriculum vitae de l'auteur de l'œuvre originale

· Attestation de l'auteur de l'œuvre originale (ou de ses ayant droits) autorisant la traduction et mention de la clé de partage des droits d'auteur qui seront perçus en cas d'exploitation de l'œuvre traduite entre l'auteur originaire et le traducteur

· Attestation mentionnant le lieu de création et les dates de représentation de la pièce de théâtre dans sa langue d'origine /ou/ attestation de la compagnie ou du théâtre professionnel certifiant que la pièce de théâtre à traduire sera montée et fera l'objet de représentations publiques  

· Texte intégral de la pièce de théâtre à traduire




  

· Traduction d'une scène significative de 3 à 5 pages
    4     Sélection des projets de traduction

Une commission spécialisée désignée par la SSA examine les dossiers et attribue les bourses de traduction. Les décisions de la commission ne sont ni motivées, ni susceptibles de recours. La commission a toute souveraineté de jugement et peut en particulier décider de ne pas attribuer toutes les bourses.

5 Publication des résultats du concours 

L'annonce officielle des résultats du concours est faite dans un délai de 3 mois au maximum à partir du 1er septembre 2005. Les bénéficiaires des bourses sont avisés personnellement des résultats du concours. Les résultats sont également publiés dans la presse et dans les publications externes de la SSA.

6 Paiement des bourses

Les bourses attribuées par la commission sont versées sur le compte personnel (bancaire ou postal) des auteurs / traducteurs lauréats à la suite de l'annonce officielle des résultats. 

7 Dispositions finales

Les bénéficiaires des bourses s’engagent à remettre à la SSA leur traduction achevée dans un délai d'une année à compter de l'obtention de la bourse.

Les traducteurs et les compagnies ou théâtres professionnels s'engagent également à faire figurer en bonne place la mention suivante sur les publications, les imprimés ou le matériel de promotion relatifs aux pièces de théâtre produites à partir des traductions soutenues par une bourse: “Avec le soutien de la Société Suisse des Auteurs (SSA) et du Pour-cent culturel Migros“.
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le règlement peut être modifié en tout temps

M/79.F-09.04


